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  تقرير رئيس الصندوق

  إلىبشأن قرض ومنحة مقترح تقديمهما 

   من أجل جمهورية مالي

  لإنتاجية الزراعيةمشروع تعزيز ا
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  المشروعخريطة منطقة  

  جمهورية مالي

  لإنتاجية الزراعيةمشروع تعزيز ا

  تقرير رئيس الصندوق

  

 الصندوق الدولي للتنمية الزراعية: المصدر
جانب الصندوق  المستخدمة وطريقة عرض المواد في هذه الخريطة لا تعني التعبير عن أي رأي كان من التسمياتإن 

 .فيما يتعلق بترسيم الحدود أو التخوم أو السلطات المختصة بها
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  جمهورية مالي

  مشروع تعزيز الإنتاجية الزراعية

  التمويلموجز 

 :رةبادالمؤسسة المُ  البنك الدولي

 :المقترض  جمهورية مالي

 :الوكالة المنفذة  وزارة الزراعة

  :للمشروعالتكلفة الكلية    مليون دولار أمريكي163.5

مليون دولار  31.70بما يعادل (قوق سحب خاصة  مليون وحدة ح21

 )أمريكي تقريبا
 :الصندوقالذي يقدمه قرض القيمة  

 294 729بما يعادل ( مليون وحدة حقوق سحب خاصة 200 000

 )دولار أمريكي تقريباً
  :قيمة المنحة التي يقدمها الصندوق 

 سنوات، 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40مدة القرض 

 في 0.75(تحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة وي

 سنوياً) المائة

 :شروط القرض الذي يقدمه الصندوق 

   المؤسسة الدولية للتنمية–البنك الدولي 

  الاتحاد الأوروبي

  المؤسسة الدولية للتنمية/ةصندوق البيئة العالمي

 ئيبرنامج الأمم المتحدة الإنما/صندوق البيئة العالمية

 : المشاركة في التمويلالجهات 

  مليون دولار أمريكي 70: المؤسسة الدولية للتنمية/البنك الدولي

  مليون دولار أمريكي 19.5: الاتحاد الأوروبي

مليون دولار  6.2: المؤسسة الدولية للتنمية/صندوق البيئة العالمية

  أمريكي

مليون  1.9: برنامج الأمم المتحدة الإنمائي/صندوق البيئة العالمية

 دولار أمريكي

 :قيمة التمويل المشترك 

   تيسيرية للغاية– المؤسسة الدولية للتنمية/البنك الدولي

   منحة– الاتحاد الأوروبي

  منحة – المؤسسة الدولية للتنمية/صندوق البيئة العالمية

تيسيرية  – برنامج الأمم المتحدة الإنمائي/صندوق البيئة العالمية

 للغاية

 :لتمويل المشتركشروط ا 

 :مساهمة المقترض  دولار أمريكيمليون  27.7
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 :مساهمة المستفيدين  دولار أمريكي مليون  6.2

 :التقديرب المكلفةالمؤسسة   البنك الدولي والصندوق

 :المكلفة بالإشرافالمؤسسة   يخضع لإشراف الصندوق المباشر
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  الموافقةبتوصية 

 من أجل جمهورية ماليإلى بالتمويل المقترح تقديمه موافقة على التوصية الخاصة المجلس التنفيذي مدعو إلى ال

  .35، على النحو الوارد في الفقرة مشروع تعزيز الإنتاجية الزراعية

  

   من أجل جمهورية مالي إلى امتقديمه مقترح ومنحةقرض 

 مشروع تعزيز الإنتاجية الزراعية

  المشروع -أولاً 

  المشروعلرئيسية التي يتناولها  فرصة التنمية ا-ألف 

مستوى التبقى مالي من أفقر البلدان في أفريقيا جنوب الصحراء وتعاني من معدلات فقر عالية على  -1

ن أكما . اء في المائة من السكان من الفقر57.6 تبر ولا سيما في المناطق الريفية، حيث يعالوطني

وقد تفاقمت بسبب أزمة الأغذية الأخيرة والتهديد الدائم  انعدام الأمن الغذائي وسوء التغذية عالية معدلات

لأصحاب لزيادة الإنتاجية الزراعية مشروع تعزيز الإنتاجية الزراعية ويسعى . للجفاف وتغير المناخ

 في نظم ومناطق الإنتاج المستهدفةالأعمال الزراعية ومنتجي الحيازات الصغيرة من المنتجين الزراعيين 

 وتوفير بناء القدرات لأصحاب ، وزيادة الأراضي الصالحة للزراعة،قنيات الزراعيةتحسين التمن خلال 

  . المصلحة على جميع المستويات، مع تركيز خاص على النساء والشباب

 التمويل المقترح -باء 

  والأحكامالشروط 

بما (صة وحدة حقوق سحب خا مليون 21مالي بمبلغ إلى جمهورية رح أن يقدم الصندوق قرضاً ت المقمن -2

وحدة حقوق  مليون 0.20بشروط تيسيرية للغاية، ومنحة بمبلغ )  مليون دولار أمريكي تقريبا70.31يعادل 

للمساعدة في تمويل مشروع تعزيز الإنتاجية )  دولار أمريكي تقريبا294 729بما يعادل (سحب خاصة 

سنوات، ويتحمل رسم خدمة  سماح مدتها عشر  بما في ذلك فترة،سنة 40 ستكون مدة القرض .الزراعية

 .سنويا)  في المائة0.75(قدره ثلاثة أرباع الواحد في المائة 

  الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

 نظام تخصيص الموارد على أساس  في إطارلجمهورية مالي السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

  .2012-2010 التخصيص دورة ي على مدىمريكأ دولار 31 997 936 الأداء
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  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

تها بموجب قالسنين، لا سيما بعد الإغاثة التي تلمع مرور ديونها الخارجية خدمة تحسنت قدرة مالي على  -4

ل داعما ي بالهبوط إلى ين مالي الخارجي، التي سمحت لدالمبادرة المتعددة الأطراف لتخفيف عبء الديون

وقد تلقت مالي تسعة قروض من الصندوق منذ . 2006 في عام  في المائة من الناتج المحلي الإجمالي20

   .منتظمالقروضها الحكومة سداد  وكان 1986عام 

  تدفق الأموال

سيحتفظ بأموال قرض ومنحة الصندوق في حسابين منفصلين يفتحان بالفرنك الأفريقي في مصرف  -5

  .تجاري في باماكو

   الإشرافترتيبات

بعثات مع البنك الدولي ووزارة الق يتم تنسيوسوف .  لإشراف الصندوق المباشر المشروعيخضعس -6

  .التماسك بين الشركاءتحقيق الزراعة من أجل 

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

الشروط العامة للصندوق،  من )ج(1-11البند ما هي واردة في استثناء من سياسة الضرائب، كمنح ينتظر  -7

حصيلة قرض الصندوق في تمويل الضرائب والرسوم إلى نفس الحد الذي يطبقه بحيث يمكن استخدام 

  .البنك الدولي

 التسيير

  التطبيق الصارم لتعهدات)1: (لصندوقتمويل اير يمن المزمع اتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تس -8

وإعلانه من الصندوق " عدم ممانعة"إصدار ) 3(الخاصة بالتوريد؛ والأنظمة تعزيز القواعد ) 2(القرض؛ 

 مشروعمراجعي الحسابات الخارجيين الذين سيقومون بمراجعة حسابات الالخاصة بالاختصاصات عن 

   . وعملياتهالتطبيق الصارم لسياسة الصندوق بشأن منع التدليس والفساد في أنشطته) 4(؛ ةالسنوي

   المجموعة المستهدفة والمشاركة- جيم

  المجموعة المستهدفة

) 1: (تماشيا مع سياسة الاستهداف في الصندوق، سيستهدف المشروع المجموعات الرئيسية التالية -9

النساء ) 3(منظمات المنتجين في منطقة المشروع؛ ) 2(المزارعون من أصحاب الحيازات الصغيرة؛ 

  .القاعدةعلى مستوى مات المنظ) 4(والشباب؛ 

  نهج الاستهداف

على أساس الاستهداف الجغرافي ) 1: (تستند استراتيجية الاستهداف الخاصة بالمشروع إلى ركيزتين -10

مبادئ قانون التوجه الزراعي الذي يؤيد المجموعات الأكثر هشاشة مثل النساء ) 2(الإنتاج؛ أحواض 

الحقوق المتساوية للرجال والنساء؛ ) 1: (لضمانيدا، وسيسعى المشروع، على نحو أكثر تحد. والشباب
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) 4(الحصول على الأراضي؛ ) 3(الوصول إلى التقنيات الزراعية، وخدمات التمويل والإرشاد؛ ) 2(

  . الوصول إلى أنشطة التدريب وبناء القدرات لزيادة تأثير المجموعة المستهدفة على هيئات صنع القرار

  المشاركة

جاح المشروع في الشراكة بين المشروع، ومنظمات المنتجين، والمنظمات على السبيل إلى نيكمن  -11

 سندولتحقيق هذا الهدف، أ. مستوى القاعدة، والتي ستضمن ملكية أصحاب المصلحة واستدامة المشروع

 .والتقديردور مهم لهؤلاء الشركاء في تنفيذ المشروع، وقد ضمن المشروع حوافز مثل بناء القدرات 

  هداف الإنمائية الأ–دال 

  الرئيسية المشروعأهداف 

هدف المشروع الرئيسي هو زيادة إنتاجية المنتجين الزراعيين من أصحاب الحيازات الصغيرة وأصحاب  -12

الأرز والخضار المروية، الحبوب البعلية، اللوبياء، العلف، (الأعمال الزراعية في نظم الإنتاج المستهدفة 

  .المشروع المستهدفة مناطق داخل)  الحيوانينتاجوالإ

  الأهداف السياساتية والمؤسسية

وسوف يعتمد التنفيذ الفعال .  الهيكل المؤسسي للمشروع إلى المؤسسات العامة والخاصة القائمةيستند -13

. المنتجينللمشروع على شراكة جيدة مع هذه المؤسسات ومع مقدمي الخدمات، بما في ذلك منظمات 

ويحتل حوار السياسات مكانا مهما في المشروع . قطاعي في ماليوهذه هي الخطوة الأولى نحو نهج 

  .وسوف تكرس منحة الصندوق بكاملها لدعم هذا الحوار

  المواءمة مع سياسات الصندوق واستراتيجياته

 لبرنامج الفرص الاستراتيجية القطرية الخاص ين الأول والثالثييتماشى المشروع مع الهدفين الاستراتيج -14

 "زيادة الإنتاج الزراعي وتنويعه بغية تحسين الأمن الغذائي الأسري والتراكم السلعي: "بمالي، ألا وهما

تطوير وتعزيز قدرات منظمات المزارعين على تقديم الخدمات الفنية والاقتصادية للمنتجين ودعم "و

 في تحقيق  وسيساهم الصندوق  ).EB 2007/92/R.12الوثيقة " ( مشاركتهم في العمليات الإنمائية المحلية

توفير الحصول على التقنيات وهذين الهدفين بزيادة مساحة الأراضي المروية، والوصول إليها؛ 

مشروع الكما سيبني . وأعضائها؛ وتحديث سلاسل القيمةالمنتجين الزراعية، وبناء قدرات منظمات 

،  الصغريروابط مع المشروعات الأخرى التي يمولها الصندوق في مالي، مثل برنامج التمويل الريفي

 .لتأييد حصول المستفيدين على الائتمان

   التنسيق والمواءمة-  هاء

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

 الغذائي ، والاستراتيجية الوطنية للأمنقانون التوجه الزراعيمع مبادئ وأهداف مشروع اليتسق  -15

  . والإطار الاستراتيجي للحد من الفقر؛)2005( والبرنامج الوطني للأمن الغذائي ؛)2003(
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 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

 ة العالمي البيئةيشارك في تمويله الاتحاد الأوروبي وصندوقبهذا المشروع الذي البنك الدولي  بادر -16

آخرين مثل وكالات التعاون الإنمائي  إنمائيين شركاءشروع الموسيناشد . وبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي

  .الألمانيةو والفرنسيةالهولندية وركية الدانم

   المكونات وفئات النفقات- واو

 المكونات الرئيسية

 ؛نقل التكنولوجيا وتوفير الخدمات للمنتجين الزراعيين) 1: ( هي مكونات المشروع من ثلاثة يتألف -17

  .لقطاعلنهج برنامجي شامل ورصد ) 3 (؛واسعالصغير وال يننطاقالري على الاستثمارات في ال  )2(

  فئات النفقات

 ؛يةتكاليف التشغيلالالخدمات و) 3(؛ السلع والمعدات) 2(؛ الالأشغ) 1 (:للنفقاتفئات  أربع هناك -18

  .أموال المشروعات الصغرى  )4(

  الشراكاتإرساء و ،مسؤوليات التنفيذو الإدارة، - زاي

 ننفيذ الرئيسيوشركاء الت

القطاع الزراعي، ، التي تشمل البرنامج الوطني لاستثمارات هي وزارة الزراعةمشروع للالوكالة الرائدة  -19

المنتجين  ومن بين الشركاء الآخرين منظمات. وحدة التخطيط والإحصاءواللجنة الوطنية التوجيهية و

، ومقدمي الخدمات ) التنسيق الوطنيمات ومنظ، ةيالجمعية الدائمة للغرف الزراع ( الرئيسيةومنظماتها

  .الخاص، والمنظمات غير الحكوميةمن القطاعين العام و

 مسؤوليات التنفيذ

 خطيطمن أجل ت  بين القطاعين العام والخاصاتكبير على الشراك تنفيذ المشروع بشكلسيعتمد  -20

ناد المهام الأساسية وسيتم إس. والتقييم  والرصد المشروع،صنع القرار، وتخصيص تمويلوة، نشطلأا

 ومقدمي ،المنتجين ومنظمات ،الزراعية الخاصةعمال أصحاب الأإلى  الميداننشطة في الأالعامة وتنفيذ 

  .الخدمات من القطاع الخاص والشركات على أساس عقود أداء

 دور المساعدة التقنية

مل مع التنفيذ والمتابعة،  للتعا الأداءتستند إلىعقود  على أساس نيةتقالمساعدة المشروع السيستخدم  -21

  . إدارة الأعمال، والدراسات والمسوحاتاستشاراتالتدريب وو

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

 اوغيرهالمنتجين الأداء مع المنظمات غير الحكومية ومنظمات  لىمستندة إ عقود روع علىش الموقعيس -22

  .المجالات المطلوبة نية المتخصصة فيتق الخدمات للحصول على المساعدة المن مقدمي
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 شركاء التمويل الرئيسيون والمبالغ الملتزم بها

وأما مصادر  .وات سنستعلى مدى و مليون دولار أمريكي 163.5 المشروعيبلغ إجمالي تكاليف  -23

 ، ) في المائة43(المؤسسة الدولية للتنمية /البنك الدوليو، ) في المائة19(الصندوق : التمويل فهي

 ،) في المائة4(المؤسسة الدولية للتنمية /ة العالميالبيئة  وصندوق،) في المائة12 (والاتحاد الأوروبي

 ،) في المائة17( والحكومة ،) في المائة1(برنامج الأمم المتحدة الإنمائي /ةالعالميالبيئة وصندوق 

  ). في المائة4(والمستفيدون 

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية– حاء

 سية للفوائد المحققةالفئات الرئي

 في نظم  من أصحاب الحيازات الصغيرةلمنتجينا زيادة إنتاجية إلىتدخلات المشروع سوف تؤدي  -24

ومن  .غذية المستهدفةوسيسعى المشروع أيضا إلى تعزيز القدرة التنافسية لسلاسل الأ .الإنتاج المستهدفة

 هم  من أصحاب الحيازات الصغيرةتجين، بالنظر إلى أن المنكبيراجتماعي إيجابي أثر حدوث المتوقع 

الري ونقل في ستثمارات الا من ونستفيديسفإنهم الهدف الرئيسي لاستثمارات المشروع، وبالتالي 

، الرئيسية المنفذة على أرض الواقعالكيانات هي ، والمنتجينيتم تمكين منظمات وبالمثل س. التكنولوجيا

سيتم و .ادة قدراتها وتمكينها من المشاركة في حوار السياساتوسوف تتلقى التدريب والمساعدة التقنية لزي

الأولوية عند تخصيص الأراضي أصحاب ن ي الشباب والنساء المستفيدكونإيلاء الاهتمام لضمان 

  .المروية ونشر التكنولوجيا

 الجدوى الاقتصادية والمالية

معدل العائد إذ يقدر . 2015ى عام  التحليل الاقتصادي والمالي كفاءة الاستثمارات المخطط لها حتيبين -25

البديلة لرأس المال ، وهي نسبة أعلى بكثير من تكلفة الفرصة  في المائة34حوالي الداخلي الاقتصادي ب

معدل العائد أن المناطق الجغرافية، بحسب تحليل الربحية المالية لعملية نظم الزراعة يظهر و. 12 البالغة

على المدى القصير، سيستفيد صغار المنتجين أكثر و.  في المائة64و 27  بينتراوحي الداخلي الاقتصادي

  .يجابية على المدى الطويلالإثار بالآ ون سيشعرعلى نطاق متوسطلمنتجين امن الاستثمار، في حين أن 

   النطاقتوسيعو ،الابتكارو إدارة المعرفة، – طاء

 ترتيبات إدارة المعرفة

 تمشروع الاتصالاال ات، سيسهل السياس بشأنة اتخاذ القراروتمشيا مع هدف المشروع في تحسين عملي -26

نظم الإنتاج وسلاسل بونشر نتائج الرصد والتقييم لجميع أصحاب المصلحة من أجل تعزيز المعرفة 

 تحليلالفي نشر نتائج الإقليمية ة يغرف الزراعال وةيالجمعية الدائمة للغرف الزراعسيدعم أنه كما . القيمة

 المشتركة  القيمةسلومنظمات سلاالمنتجين منظمات ، من خلال ين في المناطق الريفيةللمزارعالموجزة 

  . بين المهن
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 المشروعالابتكارات الإنمائية التي سيروج لها 

إنشاء منظمات ) 2 (؛ةسريالأعمال ة والأيالأسرالأراضي تسجيل ) 1 (من حيث يارايعتبر المشروع ابتك -27

   . المنتجات الزراعيةوضع العلامات على) 4 (؛ المحليةالرسوم/ الضرائبإدارة) 3(؛ زراعية/مهنية

 نهج توسيع النطاق

 والاتحاد ، التي يمولها الصندوق، والبنك الدوليوعاتالمشرمن النتائج المحققة  نطاق المشروعيوسع  -28

المنتجين منظمات  خلال جعل  توسيع النطاق منمنمزيد وسوف يحقق المشروع ال. الأوروبي في مالي

   .ناجحةاللأنشطة ل الرئيسي روجالم

   المخاطر الرئيسية– ياء

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

القطاع بسبب القدرة المحدودة في ضعف التنسيق ) 1: ( أربعة مخاطر رئيسية هيالمشروعواجه ي -29

نظمات المهنية والم ،ة القدرة على التنفيذ في المؤسسات العامةيمحدود) 2 (؛لقطاعللوزارات المعنية با

وضعف مؤسسية البيئة تشرذم ال) 4(؛  وصيانتها البنية الأساسية للريسوء إدارة) 3(؛ والقطاع الخاص

) 1: ( ما يلي المخطط لها تدابير التخفيفوتتضمن. تنفيذعملية ال، التي قد تبطئ العامة والخاصةالقدرة 

تعزيز القدرة على ) 2 (؛ثالثون اللمكهو أيضا هدف رئيسي للقطاع ، ولالتحرك نحو نهج برنامجي 

منظمات تعزيز قدرة ) 3 (؛تعددية وموثوقة من مقدمي الخدمات الزراعيةقوية التنفيذ وبناء شبكة 

 المادية وغيرها من الاستثمارات بشكل جيد بعد ساسية البنية الأجودة إدارة وصيانةلضمان المنتجين 

مراقبة الضمانات على نحو سليم وتنفيذ تدابير أنشطة بناء القدرات لضمان ) 4( ؛إغلاق المشروع

  . عن كثب عليهافاشرالإالتخفيف و

 التصنيف البيئي

 من لأنه نظراً" ألف"كعملية من الفئة  المشروعطبقا لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صنف  -30

  . كبير سلبيالمحتمل أن يكون له أثر بيئي

  الاستدامة-  كاف

، وهم أصحاب المصلحة التنفيذشركاء  الشراكات مع  طريقنعوع سيتم ضمان استدامة المشر -31

بناء القدرات اللازمة لمساعدتهم على بمن خلال منحهم ملكية المشروع وتزويدهم وذلك ، ومنظماتهم

  .رفاههمب تعلقللسياسات التي تبالنسبة الحصول على صوت أكبر في هيئات صنع القرار 
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  لقانونيالوثائق القانونية والسند ا - ثانيا

والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية التي يقوم  جمهورية ماليستشكل اتفاقية التمويل بين  -32

نسخة من اتفاقية التمويل المتفاوض وترفق  .المتلقي/على أساسها تقديم التمويل المقترح إلى المقترض

 .كملحق بهذه الوثيقةبشأنها 

من الصندوق الدولي للتنمية تمويل التلقي  سلطة فيهاقوانين السارية  بموجب المخولة جمهورية ماليو -33

 .الزراعية

 وسياسات وإني مقتنع بأن التمويل المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعية -34

 . في الصندوقومعايير الإقراض

  التوصية - ثالثا

 :ل المقترح بموجب القرار التاليأوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على التموي -35

 وعشرين اواحد قرضاً بشروط تيسيرية للغاية تعادل قيمته جمهورية ماليأن يقدم الصندوق إلى : قـرر

، على أن يخضع لأية ) وحدة حقوق سحب خاصة21 000 000(وحدة حقوق سحب خاصة  مليون

  .الواردة في هذه الوثيقةشروط وأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام 

 منحة تعادل قيمتها مائتي ألف وحدة حقوق سحب جمهورية ماليأن يقدم الصندوق إلى : قرر أيضا

، على أن تخضع لأية شروط وأحكام تكون مطابقة على ) وحدة حقوق سحب خاصة200 000(خاصة 

  . والأحكام الواردة في هذه الوثيقةنحو أساسي للشروط

  

  كانايو نوانزي

  يس الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةرئ
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Accord de financement négocié: 

"Projet d’accroissement de la productivité agricole au 
Mali" 

(Négociations conclues le 8 novembre 2010) 

Numéro du prêt: ___________ 
 
Numéro du don: ___________ 
 
Nom du projet: Projet d’accroissement de la productivité agricole au Mali (PAPAM) 
(“le projet”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
La République du Mali (“l’Emprunteur”) 
 
(désignés individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Préambule 
 
 A) que l’Emprunteur a sollicité du Fonds un prêt et un don pour le 
financement du projet décrit à l’annexe 1 du présent accord; 
 
 B) que l’Emprunteur a obtenu de l’Association internationale de 
développement (IDA) un prêt pour contribuer au financement du projet d’un 
montant en principal approximatif de soixante dix millions dollars des États-Unis 
(70 000 000 USD) aux conditions et modalités qui seront indiquées dans un accord 
entre l’Emprunteur et l’IDA (“l’Accord de financement de l’IDA”); 
 
 C) que l’Union européenne a accepté d’accorder un don (“le Don de l’Union 
européenne”) à l’Emprunteur d’un montant approximatif de dix neuf millions cinq 
cent mille dollars des États-Unis (19 500 000 USD) pour contribuer au financement 
du projet; 
 
 D) que le Fonds pour l’environnement mondial (FEM) - IDA a accepté 
d’accorder un don (“le Don du FEM – IDA”) à l’Emprunteur d’un montant 
approximatif de six millions deux cent mille dollars des États-Unis (6 200 000 USD) 
pour contribuer au financement du projet; 
 
 E) que le Fonds pour l’environnement mondial (FEM) - UNDP a accepté 
d’accorder un don (“le Don du FEM – UNDP”) à l’Emprunteur d’un montant 
approximatif de un million neuf cent mille dollars des États-Unis (1 900 000 USD) 
pour contribuer au financement du projet. 
 



 EB 2010/100/R.14/Rev.2 لحقلما
 

 9

Section A 
 
1. Le présent accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du projet et les dispositions relatives à l’exécution 
(annexe 1) et le tableau d’affectation des fonds (annexe 2). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement 
agricole en date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures 
(“les Conditions générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des 
dispositions qu’elles contiennent s’appliquent au présent accord sauf dispositions 
contraires. Aux fins du présent accord, les termes dont la définition figure dans les 
Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt et un don (“le financement”), que 
l’Emprunteur utilise aux fins de l’exécution du projet, conformément aux modalités 
et conditions énoncées dans le présent accord. 
 
4. Le terme “Emprunteur” désigne également la République du Mali en tant que 
bénéficiaire des dons. 
 
Section B 
 
1. A. Le montant du prêt est de 21 000 000 DTS. 
 B. Le montant du don est de 200 000 DTS. 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est l’Euro. 
 
4. L’exercice financier débute le 1er janvier. 
 
5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service 
sont exigibles le 15 mars et le 15 novembre. 
 
6. Un compte désigné du prêt et un compte désigné du don sont ouverts par 
l’Emprunteur dans une banque commerciale à Bamako. 
 
7. Un compte de projet est ouvert par l’Emprunteur auprès d’une banque 
commerciale acceptable pour le Fonds. 
 
Section C 
 
1. L’agent principal du projet est le Ministère de l’agriculture (MA). 
 
2. La date d’achèvement du projet est fixée au sixième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent accord. 
 
Section D 
 
Le Fonds assure l’administration du prêt et du don et la supervision du projet. 
 
Section E 
 
1. La suspension de l’Accord de financement de l’IDA constitue un motif 
supplémentaire de suspension du présent accord. 
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2. Les éléments ci-dessous constituent des conditions préalables aux 
décaissements. Celles-ci s’ajoutent à la condition prévue à la section 4.02 b) des 
Conditions générales. 
 

a) L’Accord de financement de l’IDA est entré en vigueur; 
 

b) L’Emprunteur a adopté un Manuel d’exécution du projet acceptable pour 
le Fonds et l’IDA tant en la forme que sur le fond; 

c) L’Emprunteur a établi un système de gestion financière acceptable pour 
le Fonds et l’IDA tant en la forme que sur le fond; 

 
d) L’Emprunteur a nommé le personnel clé du projet, soit un spécialiste en 

gestion et planification de projets, un spécialiste en gestion financière, 
un spécialiste en passation des marchés et un spécialiste en 
suivi-évaluation; et 

 
e) Les comptes désignés ont été ouverts. 

 
3. Les dispositions prévues à la section 11.01 c) des Conditions générales ne 
s’appliquent pas au présent accord. 
 
4. Toutes les communications ayant trait au présent accord doivent être 
adressées aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
Fonds international de Ministère de l’Économie et des 
  développement agricole   Finances 
Via Paolo di Dono, 44 Quartier du Fleuve 
00142 Rome, Italie B.P. 234 
 Bamako, Mali 
 
 
Le présent accord, en date du _______________, a été établi en langue française 
en six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour 
l’Emprunteur. 
 
 
 
 
___________________ ___________________ 
Pour le Fonds Pour l’Emprunteur 
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Annexe 1 
 

Description du projet et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du projet 
 
 

L’objectif du projet est d’accroitre la productivité des petits exploitants 
agricoles et producteurs de l’agrobusiness dans les Systèmes de production ciblés 
dans des zones sélectionnées du territoire de l’Emprunteur. 
 

Le projet comprend les parties suivantes: 
 

Partie A: Transfert de technologies et prestation de services aux 
producteurs agricoles 

 
1. Fourniture de l’assistance technique et d’équipements aux Organisations 

de producteurs des systèmes de production cibles pour les aider à a) 
traiter les contraintes majeures liées à la modernisation des systèmes 
agraires, la modernisation des systèmes de production animale, les 
techniques d’intensification et de diversification à l’Office du Niger (ON); 
(et la recherche à la demande en milieu réel); b) développer les 
techniques d’intensification de la petite irrigation et les techniques post-
récolte; et c) promouvoir les techniques de gestion durable des terres et 
de l’eau. 

 
2. a) apporter de l’appui pour rénover, équiper et améliorer la gestion et le 

fonctionnement de l’Assemblée permanente des chambres d’agriculture 
du Mali (APCAM), des Chambres régionales d’agriculture (CRA) et des 
Organisations de producteurs; et b) entreprendre des activités de 
renforcement des capacités pour l’APCAM, les CRA et les Organisations 
de producteurs. 

 
3. Apporter de l’appui pour faciliter le développement du crédit rural, à 

travers le développement des services de gestion financière et de 
comptabilité pour les petits investisseurs du secteur de l’agrobusiness. 

 
4. Apporter de l’appui au Comité régional de la recherche et vulgarisation 

pour faciliter la création de technologies et renforcer les liens entre la 
recherche agricole, les services de vulgarisation et les systèmes de 
production. 

 
Partie B: Infrastructures d’irrigation 

 
1. Apporter de l’appui pour: a) des études de faisabilité et 

environnementales pour les investissements de la petite irrigation; et 
b) la construction de périmètres d’irrigation villageois additionnels 
alimentés par gravité et des petits périmètres d’irrigation en bas-fonds. 

 
2. Apporter de l’appui pour: a) l’aménagement de nouveaux périmètres 

irrigables de 1 200 ha environ dans la zone de Sabalibougou 1 et la mise 
en œuvre du plan d’action de recasement; b) l’aménagement de 
nouveaux périmètres irrigables de 1 000 ha environ dans la zone de 
Sabalibougou 2; c) l’aménagement de nouveaux périmètres irrigables de 
500 ha environ dans la zone de M’Bewani; et d) l’extension des drains 
de Kalankorola et Tango dans la zone de M’Bewani. 
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3. Apporter de l’appui à l’ON afin: a) d’améliorer sa modernisation, sa 
structure de gouvernance, et ses politiques et pratiques en matière de 
gestion de l’eau et du régime foncier; b) d’élaborer et exécuter un 
processus de consolidation volontaire des terres; c) d’améliorer 
l’efficacité et la gestion de l’eau dans la zone du Fleuve Niger; et d) de 
pourvoir au renforcement des capacités et des équipements pour le suivi 
des mesures de sauvegarde environnementale et sociale et pour 
l’évaluation de la mise en œuvre des mesures de mitigation sur les 
programmes d’irrigation développés par le projet. 

 
4. Fourniture d’équipements pour remplacer les outils d’auscultation et 

fourniture de l’assistance technique pour la mise à jour des manuels et 
des plans de préparation à l’urgence pour les barrages de Markala et 
Sélingué. 

 
Partie C: Gestion, coordination et suivi du projet 

 
1. Fourniture de l’assistance technique pour améliorer la coordination entre 

les divers acteurs du secteur (agricole) pour appuyer: a) l’élaboration 
d’un programme d’investissement agricole; b) l’élaboration et la mise en 
œuvre de la politique agricole; et c) la promotion de la gestion durable 
des terres dans les investissements agricoles. 

 
2. Fourniture de l’assistance et de l’appui techniques pour a) l’évaluation et 

le suivi des performances du secteur de l’agriculture; et b) le suivi de 
l’évolution des ressources naturelles et de l’impact des investissements 
agricoles sur l’environnement. 

 
3. Fourniture de l’appui aux services publics a) pour établir le Conseil 

national des services consultatifs agricoles pour exercer le contrôle de la 
qualité sur les intrants agricoles et vétérinaires, les services-conseils, la 
surveillance et le contrôle phytosanitaire et zoo-sanitaire, superviser les 
sauvegardes environnementales et sociales, et disséminer l’information 
et conscientiser sur les textes et guides juridiques nationaux sur 
l’agriculture, les ressources naturelles, la gestion de l’eau, les activités 
sylvopastorales; b) pour élaborer la stratégie nationale de 
développement de la petite irrigation; et c) pour disséminer l’information 
et développer la formation sur la gestion durable des terres et de l’eau. 

 
4. Fourniture de l’assistance et de l’appui techniques pour la mise en 

œuvre du projet, y compris le suivi et l’évaluation. 
 

II. Dispositions relatives à l’exécution 
 

Section I. Modalités de mise en œuvre 
 
A. Dispositions institutionnelles 
 
1. L’Emprunteur établit au plus tard trois mois après l’entrée en vigueur du 
présent accord et subséquemment entretient pour la durée de la mise en œuvre du 
projet, un Comité directeur interministériel (CDIM), dont la composition et les 
termes de référence sont acceptables pour l’IDA et le Fonds, pour: a) assurer une 
orientation stratégique générale et une supervision à la mise en œuvre du projet; 
b) assurer la coordination d’ensemble de l’exécution du projet; c) approuver les 
programmes et budgets liés aux Plans de travail annuels; et d) passer en revue les 
rapports d’avancement et les rapports d’audit. 
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2. L’Emprunteur maintient la Cellule de planification et de statistique (CPS), au 
sein du MA, tout au long de l’exécution du projet, suivant les termes de référence 
et avec le personnel convenablement qualifié et expérimenté en nombre et 
ressources adéquats à la satisfaction de l’IDA et du Fonds, à être responsable de la 
gestion et de la coordination journalières du projet, y compris: a) la préparation des 
demandes de retraits pour les financements; b) la préparation des Plans de travail 
annuels; c) la gestion des comptes désignés et du compte de projet; d) la tenue 
des registres et comptes du projet et les dispositions pour les audits des différents 
comptes; e) la participation dans l’administration des procédures de soumission et 
des contrats du projet; f) la préparation des rapports d’avancements trimestriels 
consolidés et leur soumission à l’IDA et au Fonds au plus tard 45 jours après la fin 
de chaque semestre, le premier de tels rapports devant être communiqué à l’IDA et 
au Fonds au plus tard le 30 avril 2011; g) le suivi, la supervision et l’évaluation des 
activités liées au projet; et h) l’organisation des ateliers de consultation et de 
formation avec les entités impliquées dans la mise en œuvre et l’appui au projet. 
 
3. L’Emprunteur établit au plus tard trois mois suivant l’entrée en vigueur du 
présent accord et subséquemment maintient pour la durée de la mise en œuvre du 
projet le Comité technique de coordination et d’exécution (CTCE) avec la 
composition et les termes de référence acceptable pour l’IDA et le Fonds, pour: 
a) faire le suivi de la mise en œuvre du projet; b) assurer la coordination en milieu 
réel; et c) établir la coopération entre les parties concernées. 
 
B. Plans de travail annuels 
 
1. a) L’Emprunteur prépare, par l’intermédiaire de la CPS, suivant des termes 
de référence acceptables pour l’IDA et le Fonds, et communique à l’IDA et au Fonds 
au plus tard au début de chaque année civile, un Plan de travail annuel des activités 
proposées à inclure dans le projet pour l’année civile suivante, en même temps 
qu’un budget pour de telles activités et un planning de leur mise en œuvre. 
 

b) L’Emprunteur échange ses points de vue avec l’IDA et le Fonds sur un 
tel projet de plan de travail et l’adopte ensuite au plus tard au début de chaque 
année civile et exécute un tel Plan de travail annuel pour l’année civile en cours 
suite à l’approbation par l’IDA et le Fonds. 
 
2. Seulement un tel Plan de travail annuel des activités approuvé par l’IDA et le 
Fonds est éligible pour inclusion dans le projet et pour être financé à partir des 
fonds du financement. 
 
C. Manuel 
 
1. Sauf autre accord de l’IDA et du Fonds, l’Emprunteur veille: a) à exécuter le 
projet conformément au Manuel d’exécution du projet et veille à ce que l’APCAM et 
l’ON exécutent les Parties A et les Parties B.2, B.3 et B.4 du projet, respectivement, 
conformément au Manuel d’exécution du projet; et b) à ne pas amender, abroger 
ou déroger, ou permettre d’amender, abroger ou déroger à ses dispositions, sans 
l’accord écrit préalable de l’IDA et du Fonds. 
 
2. Dans l’éventualité de tout conflit entre les dispositions du Manuel d’exécution 
du projet et celles de cet accord, les dispositions de cet accord prévalent. 
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D. Mesures de sauvegarde 
 
1. L’Emprunteur exécute la Partie B.1 du projet et veille à ce que l’APCAM et l’ON 
exécutent respectivement les Parties A, B.2, B.3 et B.4 du projet (y compris toute 
activité proposée pour inclusion dans le Plan de travail annuel ou sous-projet 
tombant sous la Partie A.1 du projet), conformément aux dispositions du Cadre de 
gestion environnemental et social (CGES), du Plan de gestion des pesticides (PGP) 
et du Cadre de politique de recasement (CPR). À moins que l’IDA et le Fonds n’en 
conviennent autrement, l’Emprunteur ne peut ni ne permet d’amender, abroger ou 
déroger à ce qui précède. 
 
2. L’Emprunteur veille à ce que l’ON exécute les Parties B.2 a) et b) du projet 
conformément aux dispositions du Plan de gestion environnementale (PGE) et du 
Plan d’action de recasement (PAR). À moins que l’IDA et le Fonds n’en conviennent 
autrement, l’Emprunteur ne peut ni ne permet d’amender, abroger ou déroger à ce 
qui précède et veille à ce que l’ON entreprenne une Étude d’impact 
environnemental et social pour la Partie B.2 c) du projet suivant des termes et 
conditions satisfaisants pour l’IDA et le Fonds. 
 
3. Dans l’éventualité de tout conflit entre les dispositions du CGES, du CPR, du 
PGP, du PGE et du PAR et celles de cet accord, les dispositions de cet accord 
prévalent. 
 
4. L’Emprunteur veille à ce que tous les permis et autorisations légaux et 
administratifs en matière d’urbanisme et de gestion environnementale nécessaires 
pour exécuter les Parties A et B du projet sont obtenus en temps opportun et avec 
la diligence due et conformément aux lois de l’Emprunteur. 
 
Section II. Suivi, rapport et évaluation du projet 
 
A. Rapports du projet 
 
1. L’Emprunteur suit et évalue l’état d’avancement des Parties B.2 a) et B.2 d) 
du projet et prépare des Rapports de projet conformément aux dispositions de la 
section 4.08 des Conditions générales de l’IDA applicables aux crédits et aux dons, 
et sur la base des indicateurs convenus avec l’IDA et le Fonds. Chaque Rapport de 
projet couvre la période d’un semestre calendaire et est communiqué à l’IDA et au 
Fonds au plus tard 45 jours après la fin de la période couverte par ledit rapport. 
 
2. Le rapport sur l’exécution des Parties A.1 c), C.1 c), C.2 b) et C.3 c) du projet 
et le plan y relatif requis conformément à ladite section sont fournis à l’IDA et au 
Fonds au plus tard six mois après la Date de clôture. 
 
B. Gestion financière, rapports financiers et audits 
 
1. L’Emprunteur maintient, ou veille à ce que soit maintenu, un système de 
gestion financière conformément aux dispositions des Conditions générales. 
 
2. Sans préjudice des dispositions de la Partie A de la présente section, 
l’Emprunteur prépare et communique à l’IDA et au Fonds dans le cadre du Rapport 
de projet, au plus tard 45 jours après la fin de chaque semestre de l’année civile, 
des rapports financiers intermédiaires non audités sur le projet couvrant ledit 
semestre, dont la forme et le fond sont jugés satisfaisants par l’IDA et le Fonds. 
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3. L’Emprunteur fait auditer ses États financiers conformément aux dispositions 
de la section 9.03 des Conditions générales. Chaque audit des États financiers se 
rapporte à la période couvrant un exercice de l’Emprunteur, commençant avec 
l’Année fiscale dans laquelle le premier retrait du projet fut effectué. Les États 
financiers audités pour chacune desdites périodes sont communiqués à l’IDA et au 
Fonds au plus tard six mois après la fin de ladite période. 
 



 EB 2010/100/R.14/Rev.2 لحقلما
 

 16

Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
Affectation du produit du prêt et du don.  Le tableau ci-dessous indique les catégories de 
dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt et du don ainsi que le 
montant du prêt et du don affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des 
dépenses à financer pour chacun des postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué 
au titre du prêt 

(exprimé en DTS) 

Montant alloué 
au titre du don 

(exprimé en DTS) 

Pourcentage 
Financement 

    
I. Transfert de 

technologies et 
services aux 
producteurs 

8 170 000  100 

    
II. Infrastructures 

d’irrigation 
9 500 000  100 

    
III. Approche 

programmatique 
et suivi sectoriel 

 

1 230 000 200 000 100 

IV. Non alloué 2 100 000   
    

TOTAL 21 000 000 200 000  
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Key reference documents 

Country reference documents 

Growth and Poverty Reduction Strategy Framework  

IFAD reference documents 

Project Appraisal Document and key files 
COSOP 
Administrative Procedures on Environmental Assessment 
 
Other miscellaneous reference documents 
 
World Bank Country Assistance Strategy 2007-2011 
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 Logical framework 
OBJECTIVE HIERARCHY INDICATORS MEANS OF VERIFICATION ASSUMPTIONS 

Goal 
Improve food security for 60 000 
HH in the selected production 
basins 

- % HH with improved food security 
- % HH with improvement in HH ownership index 
- increased incomes per HH 
- decreased prevalence of child malnutrition (< 5 years) 

- Baseline survey 
- RIMS surveys 

Pro poor policies and approaches 
developed to guide the implementation of 
the national agricultural investment 
programme to guide  

Objective 
Increase agricultural production 
of smallholder producers (farms, 
livestock) by improving 
agricultural technologies, 
increasing arable land and 
providing capacity building. 

 
- increased rice production 
- increased vegetable production 
- increased cereal production 
- increased cowpea production  
- increased milk production  
 

- Baseline survey, Annual and 
Final RIMS 

- MTR, PCR 
- Reports for Pos and other 

partners 
- Supervision reports 
 

Clear strategy to target smallholder 
producers defines.  

Component 1 
Technology transfer and service 
provision to agricultural 
producers – foster 
modernisation of smallholder 
farming systems and value 
chains through improved 
technologies and practices 

- # microprojects supported 
- # of value chains modernised 
- Increase of rice yield on targeted small scale irrigation 

perimeters 
- Increase of cowpea yield in production basins 
- Increase of milk production per milking cow in the 

targeted areas 
- # PO using of new technologies 
- # producers using of technologies 
- # Pos under contract with advisory services 
- # PO that are cofinanced by a credit 
- # capacity building trainings held 

- Specialised studies 
- Supervision missions 
- Training reports 
- Implementing partners reports 

(NGOs, service providers…) 
 

Linkages made with PMR 
 
Studies undertaken in reasonable delays 
 
NGOs performance 
 
PO willingness of using new technology 

Component 2 
Investments in small and large 
scale irrigation – improved 
water management through 
irrigation and protection of soil 
and water resources 

- increased areas developed (PIV, PPM, Lowlands) 
- # of producers benefiting from newly or improved 

irrigated land 
- % of women and youth benefiting from project 

interventions  

- Environmental studies 
- Baseline, RIMS 
- Supervision reports 

Studies undertaken in reasonable delays 
 
Steady rainfall 
 
Proper inclusion of women and youth in 
project asset distribution 

Component 3 
Comprehensive programmatic 
approach and sectoral 
monitoring – evolution towards 
programmatic approach in 
agricultural sector through 
institutionalised policy dialogue 
and M&E 

- Reduction in the # of stand alone projects in 
Agricultural and Livestock sector 

- Regular production of reliable statistical data and 
sector analysis 

- Efficiency of service delivery 
- Improved quality control 
- Review of legislation 
- # technicians entering graduate curriculum 
 

- Supervision 
- Policy reports produced 
- Legal documents reviewed 
 

Government inclination towards policy 
dialogue 
 
Proper involvement of POs 

 




